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  Clonage linguistique  
 .   

    

 2 

:  

           
           

" "   "l'emprunt"     
  la biologie   .  

          
           

 Ferdinand de saussure  )1(  
)2(sémiologie      Emile 

Benveniste  )3(synapsie .    
           

  :)4(hypostase )5(syncope.  

        
phonétique physiologique(6)       

 phonétique   articulatoire(7)  )    
(          

physiologie       .  
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 " "        " 
   .  :        

        :   ")8(.  
          
 )Clonage (        
            
      .  

   :  

  " :  "      
          
            

   )9(        
          

             
   .  

           
 "emprunt "    " "  

     .  
          

  :   ...  
    : ...   

    :     
 )10(   .  
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    extension de sens      

        : l'emprunt 

interne          
          
     " ""emprunt "  

           
            

             
  .  

  –   Louis-Jean Calvet   
"emprunt "        ] 

 [  .  
)11( "Un emprunt est normalement  restitué ou remboursé " 

   )12 (mot voyageur   "emprunt" 
    "emprunt "    
 ""         

 le mot voyageur )        (
       )     ( 

            
      )clones (   
           

      )    
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         (   
            

    )13( ,    " "
 " ."  

      " "  
"emprunt"            

 )14(           
            

          
        
 .  

      :   
           

          
.  

           
           .
             

         ..." : 
      :       

 :        :    
             

  ")15(   .  
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 " "           

        " "    
      " :      

        :      
        ")16(.  

          
           

         
          

           
          
             

        " """ 
" "  "cadi" "mamelauk) " "mamluk (""wali" 

   " : """ "" :  
)17( (des) cadi(s), (des) mamelouk(s), et (des) wali (s).    

            
            

            
            

           
    "   ":  



 

602 
 

)18((Un) beni – oui – oui 
Des Beni – oui – oui       

          
   :  

Un targui(19)       

(un) touareg        

   :  

          
            

         
   ...     

  .  

1 –   :    
  )20 (Les Pieds-Noirs    
  :  

Arbi, baroud, bled, caïd, chouia, gourbi, kif-kif ou kif kif, 
toubib…                      2 –   :   

  )      
(  ..        

           
            

       )(   
)(    )(   )...(  
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    " :   ....  
")21(.  

          
  traductologues       
         

     informatique   
            

          
 :  

-        
-          
-            

.  
-            

 .  

  :  
         

          
          
            
.  
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      .  

         
        

         
             

          
     globish     

          
          

 .  

   :  

           
   " "" "   .  

      :  
wi – fi  au wifi    ,  western , living-room 

   .  

          
       :  
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-  :  

       )    (
) ( )(  )  (  

  ) ( )(   ).(  

-   :  
Abeille , alcool , algèbre ,ange, jarre, gazelle, rail, théorie, zénith ... 

)22.(  

         
clonage de compétence       

 clonage d'incompétence     
         
       .  

           
            

              
           

interprètes           
.  

    :  

          .  

1 –   :      
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         .   
    : 

 :  
      )(   

)(      ) ( ) ( 
...  

 :  
azote ,  azimuth  ,fraction ,film, master ,nadir, safran ,tabac ...)23(  

        .  
2 –    :      

            
  clones superflus   :  

       
 ...     .    

         :  
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   :  

           
             

      .  
          

  kahvé        
café    caffè     

  Coffee.  

      :  

  

  

  

café       )                          (caffè )(  

  

                                              Coffee )(  

1 :    " ".  

       praecoquum 
   )"fruit" précoce()24(      

         
  albaricoque     )25( 

 )( 

)( Kahvé 
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abricot       aprikose  
  apricot.  

       :  

  

  

                         

                         albaricoque     )(  

                                       abricot )(  

                

 aprikose )          (apricot )(  

         2 :   " praecoquum"  

        
            

          
           
    .       
          

   Alhazen    Avempace 
   Avenzoar    )26(Averroès   

   :  

Praecoquum )( 

)(  
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  Alhazen                     

  Avempace                 

  Avenzoar                  

  Averroès                  

          
           Avem 
    Aven     Aver  

 .  

     :  

           
     les faux amis(27)     )28(les mots-

sosies            
  .       
   clones approximatifs     

    assassino    
Robert     assassin     

   assassino      



 

610 
 

       XIV  assessino 
   )29( Tueur à gages.  

            
   assassin )      (

       hachchachi   
.)30(  

         
   :  

           

 
  

 
  

=  
 

Assassino 
=  

 

 
  

=  
 

Assessino 
=  
  

 
 
 
 
 
 

 
 
 

          
 faux clonage       

    .  

 :  

          
 :       

.  
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1 –    clonage lexical intégral:  
         
          

  :  

-  :  

       
         
   ...  .  

-   :  
Bar, cinéma, djihad, djin, foot-ball, mafioso, maffioso, 

master,  star, tenis web ...   

          

)xénisme (   .   

2 –    clonage lexical partiel: 

    :    .  

2 .1 –   clonage par greffage:  

2 .1 .1 .  :  

      ) (     ) (
             
   :  

       )31(  
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    )ème (         

)  (         :  

  +               =phonème 

   +                  =monème  

           
     phonème  monème  

  .   )ème (    
     .    

    phonème    
monème .  

          
   ) ( )(      ) (

   )(        
  mots hybrides   :  

  morphème   sème      
          ...  

2 .1 .2   :  

             
             

          
calculer           

 :      prendre en considération 
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:  

                     - Il ne m'a pas calculé;   
      - cela je ne le calcule même pas.  

  2 .2   : clonage par amputation  

     )  (    
        amiral   
           

     :  
AMIR  AL [BAHR]            AMIRAL 

2 .3    clonage par amputation et  

greffage :  

            
           

   :arsenal      : 
           
 ) (   )L (   :  

           ARSENAL)AR[ES] SENA+L] (D[  

          darse 
Arsenal          )32(. 
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3 –   clonage structural :  

    -   Jean-Paul vinay  
 Jean Darbelnet   )33(le calque     
           

     :   .  

3 .1   clonage d'expression :  

           
           

 :bon appétit        
    :   ...  

3. 2   :  clonage de structures   

            
       :    

    défense de fumer    :
           
  .  

4 –     clonage des expressions figées  
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 :  

(1) au pied d'égalité.                    
                )34 ( (2)  contre la montre 

 :  

)1 (     

)2 (  .  

      )2 (    
" "    " "     

    montre  heure    
 .  

  :  

          
            
             
:  

      doublage 

           
montage.         )age (

    action         
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doubler     doublage )     
          

         (
             
        recycler  
   recyclage        
       sous-titrage  
        )age (  

)-- (     sous-titrage     
Sous-titrer          

  : )S (   sous  )t (   
  titre   )r (   .   
   )t (   )-  -(   
            

       :    
            

           
            

             
            sous-

titrage       .  

  :        
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            ) 

 (           
          

             
           

           
           .  
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)2(  :Jean Dubois et al. Grand Dictionnaire. Linguistique et 
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)9( : Etienne Mallarmé, « Crise de vers »,variations sur un 

sujet,  Œuvres complètes, Paris, Gallimard, Bibliothèque La    
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)11(  :Louis-Jean Calvet, Il était une fois 7000 langues, Paris, 
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 )12(  Ibidem  
)13(       "amiral " "arsenal " 

      "  "   
  " ".       .17   .  

)14(   .15  - 16   .  
)15(  :    .4    .388.  
)16(  :   .12    .643.  

Le Petit Larousse illustré 2012, Paris, Larousse, 2011.          
)17( :  

Le Nouveau Petit Robert de langue française 2008, Paris, Le 
Robert, 2007                                                                                            

)18(                    :Le Petit Larousse, op. cit. 
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)19   ( Le Nouveau petit Robert ,op. cit. 
)20(   Les Pieds-Noirs       

  19   20         
             

Black-Foot         
.  

)21(    :192 – 195.  
)22(   :Le Nouveau Petit Robert, op. cit.          

 idem.)23(           
)24( : Louis-Jean- calvet, op. cit., p. 115  
  )25(    :Le Petit Larousse.op. cit.  

  )26( idem. 
)27(          . M.Koessler 

 . J. Deroquigny  :  
Les Faux Amis ou les pièges du vocabulaire anglais, 5e éd., Paris, 
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)28(      . H. Veslot   . J. Bancher .
  : 

Les traquenards de la version anglaise, Paris, Hachette, 1928. 

 )29 (  :       

     Le Nouveau Petit Robert, op. cit. 
)30(        "      

           
1090 .         

           
1092"...  
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     "assassin "       
     .  

       :     
 2003   .221.  

)31(       : :  
-  / –     1984.  

)32(  :   " : "     .
19 .1  2010 .34.  

)33( :        Jean-Paul vinay et Jean Darbelnet, stylistique 

comparée du français et de l'anglais: méthode de traduction 
,Paris, Didier, 1958, pp. 47 – 48. 

)34(                                                    

   Le Nouveau Petit Robert, op. cit.  
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:  

1 –  :  

-            .3 
  ..  

-    " :  "   .19 .1 
 2010   .43 – 44.  

-             
    1383 .  

-           1958.  

-          ) 
(          

   2006 ) .(  

-       –   / –  
    1984.  

-       2003. 
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